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it~ 14:1Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was toward
Absalom.

i~ 14:1)oab son of Zeruiah knew that the king's heart longed for Absalom.

T 14:2

fil N 14:2)iu dafa rén wing Tigeya qu, cong nalijiao le yi ge congming de furén lai, du
1 ta shuo, ging ni jia zhuang ja sang de, chudn shang xiao yi, buyao yong gao mo shén, yao
zhuang zuowei si zhe xtjit béiai de furén.
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# I~ 14:2And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, and said unto

her, | pray thee, feign thyself to be a mourner, and put on now mourning apparel, and anoint
not thyself with oil, but be as a woman that had a long time mourned for the dead:

fi T~ 14:2So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from there.
He said to her, "Pretend you are in mourning. Dress in mourning clothes, and don't use any|
cosmetic lotions. Act like a woman who has spent many days grieving for the dead.

T 14:3

R 14:3)in qu jian wang, dui wang ruci rici shuo. yashi Yueye jiang dang shuo de
hua jiaoddo le furen.
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i~ 14:3And come to the king, and speak on this manner unto him. So Joab put the
words in her mouth.

i F 14:3Then go to the king and speak these words to him." And Joab put the words
in her mouth.

BT 14:4

il 14:4Ti ge ya furéen dao wang miangian, fu di kou bai, shus, wang a, qgid ni
zhengjiu.
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i~ 14:4And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on her face to the
ground, and did obeisance, and said, Help, O king.

i F 14:4When the woman from Tekoa went to the king, she fell with her face to the
ground to pay him honor, and she said, "Help me, O king!"

BT 14:5

R 14:5Wang wen ta shug, ni ysu shénme shi ne. huida shug, bint shizai shi guf
afu, wo zhangfu si le.
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fi ™ 14:5And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, | am indeed]
a widow woman, and mine husband is dead.
fil’r 14:5The king asked her, "What is troubling you?" She said, "l am indeed a widow;
my husband is dead.
T 14:6
R 14:6Ws you lisng ge érzi, yi ri zai tidanjian zhengdou, méiysu rén jie quan, zhege
jiu da si nage.
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it  14:6And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the field,

and there was none to part them, but the one smote the other, and slew him.
fil ~ 14:61 your servant had two sons. They got into a fight with each other in the field,
and no one was there to separate them. One struck the other and killed him.

BT 14:7

R 14:7Xianzai quan jia de rén dou qilai gongji bind, shuo, ni jiang na da si xig
ngdi de jiao chulai, women h&o zhisi ta, chang ta da si xiongdi de méng, mi¢jué na chéngsh
ou jiaye de. zheyang, tamen yao jiang wo shengxia de tanhus mie jin, bu ya wo zhangfu lid
ming liu hou zai shishang.
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i~ 14:7And, behold, the whole family is risen against thine handmaid, and they said,
Deliver him that smote his brother, that we may kill him, for the life of his brother whom he
slew; and we will destroy the heir also: and so they shall quench my coal which is left, and shall
not leave to my husband neither name nor remainder upon the earth.

T 14:7Now the whole clan has risen up against your servant; they say, 'Hand over
the one who struck his brother down, so that we may put him to death for the life of his
brother whom he killed; then we will get rid of the heir as well.' They would put out the only
burning coal | have left, leaving my husband neither name nor descendant on the face of the
learth.”

T 14:8

R 14:8Wang dui furén shuo, ni hui jia qu ba. wo bi weini xia ling.
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i 14:8And the king said unto the woman, Go to thine house, and | will give charge
concerning thee.

fi N 14:8The king said to the woman, "Go home, and | will issue an order in your
behalf."

BT 14:9

R 14:9T1 ge ya furéen you dui wang shuos, wé zhit ws wang, yuan zhée zui gui woj
hé wo fu jia, yi wang hé wang de wei wugan.
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i F 14:9And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, the iniquity
be on me, and on my father's house: and the king and his throne be guiltless.

fi T~ 14:9But the woman from Tekoa said to him, "My lord the king, let the blame rest
on me and on my father's family, and let the king and his throne be without guilt."

#F 14:10

CF 14:10Wang shuo, fan nan wei nide, ni jiu dai ta daowos zheli lai, ta bl bu zai jif
dorao ni.
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i F 14:10And the king said, Whosoever saith ought unto thee, bring him to me, and
he shall not touch thee any more.

filr 14:10The king replied, "If anyone says anything to you, bring him to me, and he
will not bother you again.”

BT 14:11

R 14:11Furén shuo, yuan wang jinian Yehéhuda nide shén, bu xi bao xue chéu de ré
n shixing migju¢, kongpa tamen migjué wode érzi. wang shus, wo zhi zhe yongsheng de Y&




héhua qgishi, nide érzi lian yi geén téufa ye bu zhi lus zai di shang.
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i~ 14:11Then said she, | pray thee, let the king remember the LORD thy God, that
thou wouldest not suffer the revengers of blood to destroy any more, lest they destroy my
son. And he said, As the LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall to the earth.

#F 14:11She said, "Then let the king invoke the LORD his God to prevent the
avenger of blood from adding to the destruction, so that my son will not be destroyed.” "As
surely as the LORD lives," he said, "not one hair of your son's head will fall to the ground.”

BT 14:12

R 14:12Farén shuo, giu wo zhit wo wang réong binid zai shus y1i ju hua. wang shus,
ni shuo ba.
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i~ 14:12Then the woman said, Let thine handmaid, | pray thee, speak one word
[unto my lord the king. And he said, Say on.

i~ 14:12Then the woman said, "Let your servant speak a word to my lord the king."
"Speak," he replied.

T 14:13

R 14:13Furén shuo, wang weihé ye i yi yao hai shén de min ne. wang bu shi naf
tao wang de rén hui ldai, wang de zhe hua jiu shi zi zhengji cuo le.
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i 14:13And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a thing
against the people of God? for the king doth speak this thing as one which is faulty, in that
the king doth not fetch home again his banished.

i~ 14:13The woman said, "Why then have you devised a thing like this against the
people of God? When the king says this, does he not convict himself, for the king has not
brought back his banished son?

BT 14:14

i F 14:14Women dou shi bi si de, ritong shui po zai di shang, bunéng shou hui,




shén bing bu dus qu rén de xingméng, nai she f& shi tas wang de rén bu zhi chéngwei gdl
n chag, hui bu lai de.
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R 14:14For we must needs die, and are as water spilt on the ground, which cannot
be gathered up again; neither doth God respect any person: yet doth he devise means, that
his banished be not expelled from him.

fill I~ 14:14Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we must
die. But God does not take away life; instead, he devises ways so that a banished person may
not remain estranged from him.

#F 14:15

R 14:15Ws lai jiang zhe hua gaosu wo zhit ws wang, shi yin bdixing shi wo jupa,
bini xidng, bu ru jiang zhe hua gaosu wang, huozhe wang chéngjin bini sus qiu de.

R 145 JEPCk, BIXEEFRRTRE, ZEOVANRMBERBEN, St oo By @ [HRE
HUFE: BE EX R TR

BN 1405 BUEICRW R ER EUWXE, REOVARRMEEREFM, Proldficfl: BERENE
Y, WHFESHERZHIRE.

WO 1405 BERW, PR PRS2 B v A NI, B AR TR IZN E5E, HEERIT
15 R AL

BN 1405 R EPE T U X, AR DYIREESR AR, L, 3. BIA I E TE




iy, WIFRE T RSB, MaeEdkpoE.

N 14:15 A RX ok, MIRFRERIUILE, REOVELEARINR, NGRS 248
FAR A EUH, MVFE £ SEB s 2 G K .

N 1415 LA E S REFRE IR RMILBA, SE L EEFZ BILERBZFK.

R 1415 MAETCRK X E SRR ERE, SR EMEAIEMN ., B8 "AndifE, 53 E
o LA 2 AR Y

i~ 14:15Now therefore that | am come to speak of this thing unto my lord the king,
it is because the people have made me afraid: and thy handmaid said, | will now speak unto
the king; it may be that the king will perform the request of his handmaid.

R 14:15"And now | have come to say this to my lord the king because the people
have made me afraid. Your servant thought, 'l will speak to the king; perhaps he will do what
his servant asks.

T 14:16

i~ 14:16Rén yao jiatng wo hé wo érzi cong shén de di ye shang yitong chumie, wangy
bi yingyun jiu wo tucli tade shou.
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i~ 14:16For the king will hear, to deliver his handmaid out of the hand of the man
that would destroy me and my son together out of the inheritance of God.

fil I 14:16Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the man
who is trying to cut off both me and my son from the inheritance God gave us.'




#F 14:17

iR 14:17Bind you xidng, wo zht wo wang de hua bi anwei wo. yinwei wo zht wo w
ang néng bianbié shifei, ratong shen de shizhe yiyang. wéi yuan Yehéhua nide shén yiu ni tof
ng zai.
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i~ 14:17Then thine handmaid said, The word of my lord the king shall now be
comfortable: for as an angel of God, so is my lord the king to discern good and bad: therefore
the LORD thy God will be with thee.

fir 14:17"And now your servant says, 'May the word of my lord the king bring me
rest, for my lord the king is like an angel of God in discerning good and evil. May the LORD
your God be with you.""

T 14:18

R 14:18Wang dui furén shuo, wo yao wen ni y1 ju hug, ni yidian buyao man we. f
urén shuo, yuan wo zht wo wang shua.
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i F 14:18Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, | pray
thee, the thing that | shall ask thee. And the woman said, Let my lord the king now speak.
i~ 14:18Then the king said to the woman, "Do not keep from me the answer to
what | am going to ask you." "Let my lord the king speak," the woman said.

#F 14:19

0~ 14:19Weang shuo, ni zhexie hua mofai shi Yueye de zhiyi ma. furén shuo, ws gg
n zai wo zhi ws wang miangian qishi, wang de hua shéeng dui, bu pian zudyou, shi wang
de puréen Yusye fenfu wode, zhexie hua shi ta jiacoddo wode.
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N 14:19And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all this? And the

woman answered and said, As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to the right
hand or to the left from ought that my lord the king hath spoken: for thy servant Joab, he
bade me, and he put all these words in the mouth of thine handmaid:

i~ 14:19The king asked, "Isn't the hand of Joab with you in all this?" The woman
answered, "As surely as you live, my lord the king, no one can turn to the right or to the left
from anything my lord the king says. Yes, it was your servant Joab who instructed me to do

this and who put all these words into the mouth of your servant.

BT 14:20

R 14:20Wang de puarén Yugyé raci xing, wei yao wanhui zhe shi. ws zhu de zhihu
1 que ra shén shizhe de zhihui, néng zhi shishang yiqgie shi.
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fill & 14:20To fetch about this form of speech hath thy servant Joab done this thing:
and my lord is wise, according to the wisdom of an angel of God, to know all things that are in
the earth.

fil I 14:20Your servant Joab did this to change the present situation. My lord has

tm***

wisdom like that of an angel of God--he knows everything that happens in the land.”
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R 14:21Wang dui Yueye shuo, wo yingyun ni zhe shi. ni keyi qu, ba na shaonid|
n rén Yeshdalong dai hui lai.
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i~ 14:21And the king said unto Joab, Behold now, | have done this thing: go
therefore, bring the young man Absalom again.

R 14:21The king said to Joab, "Very well, | will do it. Go, bring back the young man}
Absalom."
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#HCE 14:22Yue ye jin mian fu ya di kou bai, zhu xi¢ ya wang, you shus, wang ji yi
ngyun purén sus qgid de, purén jinri zhidao zal wo zhi wo wang ydngian méng én le.

WO 14:22 293t AR TN FE, A ERREEG Xk ¢ TANAITRE . ERE—2 21k, K
FIRERT, APNSRBFEAERS D] ERBE 1. |

RO 14:22 2otk T3, PJRE, vERAE: . “SRFANAFEER ERERATS
TR, PUONERE TARINAFRE. 7

T 14:22 L3R F8OURAE R AT, Ui [RETM, MIGHES IR ! RIEFIERFIRESE,
PUONARE N T B ATE K. ]

TR 14:22 2y RAE b, M ERG:  “SRAMAERTEFE TSR 17, KO TN
TANNHIER. 7

WO 14:22 2Rl A 0 & 23, PIFERUREE £, B [IEKRE, SRS HIREANNRE,
WAERIRAT A 7 25, KOV RESEZE TP AKIER ] .
HCE 14:22 L8R M FE . AFERIR. Bl RERFE AR A HIFAWE BT /KA.
RN 14:22 240 AR THDFE, v ERE, W "ERRNMARANARGE, APNSHREERE
WERATZRE 7. "
i~ 14:22And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, and thanked




the king: and Joab said, To day thy servant knoweth that | have found grace in thy sight, my
lord, O king, in that the king hath fulfilled the request of his servant.

fi T~ 14:22Joab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed the
king. Joab said, "Today your servant knows that he has found favor in your eyes, my lord the
king, because the king has granted his servant's request.”
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iCr 14:23Yashi Yueye qishen wdng ji shu qu, jiang Yeshalong dai hui Yelusaleng.
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i F 14:23So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem.

fil'r 14:23Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem.
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HCH 14:24Wang shuo, shi ta hui ziji jia |1 qu, buyao jian wode mian. Yashalong jitj
hui ziji jia Ii qu, méiysu jian wang de mian.
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i 14:24And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my
face. So Absalom returned to his own house, and saw not the king's face.

fi T~ 14:24But the king said, "He must go to his own house; he must not see my face."
So Absalom went to his own house and did not see the face of the king.
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R 14:25Y1iselie quan di zhi zhong, wi rén xiang Yeshalong nayang junmei, dé rénf
de chéngzan, cong jido di dao tou ding has wu xiaci.

HCR 14:25 L3 g R 75 AR LA B er) | AEE A A | NE R SLTRA

— IR
HCR 1425 fEEUEHIF, BA D ANBIFDIRIFERAR, /AR, WBEERSELT, #Rsca
— L BREE o

AN 14:25 fEaEsd, WH DM NEIPD ISR, & N5, KT RRE A —

W 1425 FERL B2, Vbl R A E A KT T, A KB IFN A 2 RO .

MO 14:25 e EFh, WA — MER bR SR, $Bem, s b, BEET,
A — BRREE .

HCT 14:25 b R BE . WA T AL WLLEF], JToRetedl. BEETI. oA Bk .

WO 14:25 2L Esd, NG RBRERSE, [FARE, MRS SLTZ JC R .

i~ 14:25But in all Israel there was none to be so much praised as Absalom for his
beauty: from the sole of his foot even to the crown of his head there was no blemish in him.

i~ 14:25In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome
appearance as Absalom. From the top of his head to the sole of his foot there was no blemish]
in him.
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iHCH 14:26Tade toufa shén zhong, mei dao niandi jian fa yi ci.sus jidan xia lai de, an wj
ang de ping chéng yi chéng, zhong ér bai Shekele.
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i~ 14:26And when he polled his head, (for it was at every year's end that he polled
it: because the hair was heavy on him, therefore he polled it:) he weighed the hair of his head
at two hundred shekels after the king's weight.
i~ 14:26Whenever he cut the hair of his head--he used to cut his hair from time to
time when it became too heavy for him--he would weigh it, and its weight was two hundred
shekels by the royal standard.
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U F 14:27Ye Shalong sheng le san ge érzi, yi ge niér. ntiér ming jiao Tamg, shi geé rof
ngmao junmei de niizi.
WO 1427 #W AT =AU — AL L LA bR (B0 0 Bl , RANESIE
[N 45
W 1427 AL T =EAINT, — ANl LA MR, BRI LT
WO 1427 W REEBNILT, —A&IL: LLMIE, JEHE.
R 1427 W RBEZ)L—&, Z)LAMBHE, MRS IEH SN .
W 14:27 F W EREAN LT, — D)l ZLZMERR, & MEEWZ T
HCR 1427 WP AE=T—2. /M., ZFhzd. O
W 1427 WAL T =AILTF, AN LA, BRAMBIEMK LT .
i F 14:27And unto Absalom there were born three sons, and one daughter, whose
name was Tamar: she was a woman of a fair countenance.
fil’r 14:27Three sons and a daughter were born to Absalom. The daughter's name
was Tamar, and she became a beautiful woman.
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il  14:28Ye Shalong zhu zai Yelusdleng zd ysu eér nian, méiysu jian wang de mian.
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il I~ 14:28So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not the king's face.
fill N 14:28Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king's face.
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i~ 14:29Ye Shalong ddfa rén qu jiao Yuaye ldi, yao tus ta qu jian wang, Yusye qué bj
u ken lai. di er ci dafa rén qu jiao ta, ta reng bu ken ldi.
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i~ 14:29Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the king; but he
would not come to him: and when he sent again the second time, he would not come.

i~ 14:29Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab
refused to come to him. So he sent a second time, but he refused to come.
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fCF 14:30Susyi Yeshalong dui purén shus, nimen kan, Yueye ysu yi kuai tian, yi wg
de tian xiang jin, gizhong ysu damai, nimen qu fang husshao le. Yéshalosng de purén jin qu f
ang husshao le na tian.
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i 14:30Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is near mine, and he
hath barley there; go and set it on fire. And Absalom's servants set the field on fire.

i~ 14:30Then he said to his servants, "Look, Joab's field is next to mine, and he has
barley there. Go and set it on fire." So Absalom's servants set the field on fire.
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i~ 14:31Yushi Yueye qilai, dao le Yeshalong jia5 |1, wen ta shuo, nide purén weihé f
ang husshao le wode tian ne.
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U~ 14:31Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and said unto him,
Wherefore have thy servants set my field on fire?

i~ 14:31Then Joab did go to Absalom's house and he said to him, "Why have your
servants set my field on fire?"
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i~ 14:32Ye Shalong huida Yueye shus, wo dafa rén g qing ni léi, hdo tus ni qu ji
an wang, ti wo shud, wo weihé cong ji shu hui lai ne. bu ri réng zai nali. xianzai yao xu \NI
o jian wang de mian. wo ruo you zui, renping wang sha wo jiu shi le.
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i F 14:32And Absalom answered Joab, Behold, | sent unto thee, saying, Come hither,
that | may send thee to the king, to say, Wherefore am | come from Geshur? it had been good

for me to have been there still: now therefore let me see the king's face; and if there be any




iniquity in me, let him kill me.

i H 14:32Absalom said to Joab, "Look, | sent word to you and said, 'Come here so |
can send you to the king to ask, "Why have | come from Geshur? It would be better for me if |
were still there!” 'Now then, | want to see the king's face, and if | am guilty of anything, let himj
put me to death."
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i~ 14:33Ydshi Yusye qu jian wang, jiang zhe hua zou gao wang, wang bian jiao Yesh
along lai. Yeshalong ldi jian wang, zai wang miangian fifa ya di, wang jin yi Yeshalong qinzu
i.
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fi  14:33So Joab came to the king, and told him: and when he had called for
Absalom, he came to the king, and bowed himself on his face to the ground before the king:
and the king kissed Absalom.

fi~ 14:33So Joab went to the king and told him this. Then the king summoned
Absalom, and he came in and bowed down with his face to the ground before the king. And]
the king kissed Absalom.




